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EJEMPLO 1:

INDICADOR DE GÉNERO

USAID Performance Indicator Reference Sheet Definition/Guidance

Nombre del indicador/ Name of Indicator:

Número de personas a las que llega una intervención financiada por el gobierno de los Estados Unidos que 

provee servicios a la población que ha sufrido violencia de género (por ejemplo, salud, asesoría legal, psicosocial, 

refugios, líneas directas, otros)./Number of people reached by a USG funded intervention providing Gender-based 

violence services (for example, health, legal, psycho-social counseling, shelters, hotlines, other). 

Nombre del Marco de Resultado/ Name of Result Measured 

(DO, IR, Sub-IR, Project Purpose, Project Outcome, Project 

Output, etc.):

Transversal/Cross-cutting

¿Es este un indicador de informe y plan de desempeño?/ Is 

This a Performance Plan and Report Indicator?
No

DESCRIPCIÓN/ DESCRIPTION

Definición(es) precisa(s) / Precise Definition(s):

Este indicador es un recuento de las personas atendidas por los servicios de violencia de género (VG).

La violencia de género (VG) es un término genérico para cualquier acto dañino que se perpetra contra la voluntad 

de una persona y que se basa en diferencias socialmente atribuidas (de género) entre hombres y mujeres. Las 

formas de violencia de género incluyen, pero no se limitan a, violencia doméstica o de pareja íntima; la violación 

como arma de guerra; violencia y abuso sexual; infanticidio femenino; abuso psicológico o emocional; acoso o 

violencia sexual en el lugar de trabajo o en instituciones educativas;  prácticas tradicionales nocivas como la 

mutilación/ablación genital femenina, los delitos de honor, el matrimonio precoz, el matrimonio forzado, el 

secuestro de novias y la violencia relacionada con la dote; y violencia basada en la orientación sexual o identidad 

de género (SOGI por sus siglas en inglés).

Ejemplos de tipos de servicio:

• Legal: Asesoría o acompañamiento legal para sobrevivientes de VG que buscan protección o reparación del 

daño a través del sistema de justicia; asesoramiento y asistencia con respecto a las leyes de divorcio u órdenes 

de restricción; solución a las disputas de propiedad, entre otros;

• Salud: Incluye exámenes de detección de VG, programas de derivación de VG que conectan a las/los 

sobrevivientes de VG con servicios psicosociales apropiados, servicios legales o de apoyo económico, y servicios 

de examen y tratamiento para sobrevivientes de violación;

• Acompañamiento psicosocial;

• Económicas: Capacitación en habilidades o actividades de generación de ingresos para ayudar a 

establecer/restablecer los medios de vida de las/los sobrevivientes y sus familias;

• Refugios: Actividades para establecer o rehabilitar centros donde las/los sobrevivientes de VG puedan buscar 

refugio, información o servicios; y

• Líneas directas: Las personas a las que llegan las intervenciones de los medios de comunicación masiva no se 

cuentan en este indicador./

This indicator is a count of the individuals served by GBV services.    

Gender-based violence (GBV) is an umbrella term for any harmful act that is perpetrated against a person’s will, 

and that is based on socially ascribed (gender) differences between males and females.  Forms of gender-based 

violence include, but are not limited to, domestic or intimate partner violence; rape as a weapon of war; sexual 

violence and abuse; female infanticide; psychological or emotional abuse; sexual harassment or violence in the 

workplace or in educational institutions; and harmful traditional practices including female genital mutilation/cutting, 

honor crimes, early marriage, forced marriage, bride kidnapping, and dowry-related violence; and violence based 

on sexual orientation or gender identity (SOGI).      

Unidad de Medida/ Unit of Measure: Número/Number

Tipo de Datos/ Data Type: Entero/Integer

Desagregado por/ Disaggregated by: Sexo: Mujer/Hombre/Sex: Woman/Man

Justificación del indicador (opcional)/ Rationale for 

Indicator(optional):

Este indicador permitirá al gobierno de los Estados Unidos continuar con el progreso en la mitigación de los 

efectos nocivos de la VG, que es una parte fundamental del segundo resultado general de la Política de igualdad 

de género y empoderamiento femenino de USAID que se refleja en la Estrategia del gobierno de los Estados 

Unidos para prevenir y proteger al género de la violencia reflejada en todo el mundo. A nivel nacional, este 

indicador permitirá que los equipos del país, los gobiernos, las/los socios implementadores y otras/otros actores 

locales ayuden en la implementación de los mecanismos adecuados a las necesidades identificadas. También 

identificará las brechas programáticas al analizar el número y los tipos de personas a las que llegan los servicios o 

intervenciones./This indicator will enable the USG to track progress in mitigating the harmful effects of GBV, which 

is a core part of the second over-arching outcome of USAID's Gender Equality and Female Empowerment Policy 

and is reflected in the USG Strategy to Prevent and Respond to Gender-Based Violence Globally. At the country 

level, this indicator will enable USG country teams, governments, implementing partners, and other in-country 

counterparts to help assess whether interventions are adequately addressing identified needs within the country 

based on the country’s baseline data on GBV, national strategy, and other information. It will also identify 

programmatic gaps by analyzing the number and types of people being reached by services/interventions. 
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EJEMPLO 1:

INDICADOR DE GÉNERO

PLAN DE RECOLECCIÓN DE DATOS/ PLAN FOR DATA COLLECTION

Medios de verificación/ Data Source:
Las/los socios implementadores recopilarán y notificarán los datos a USAID./Data to be collected and reported to 

the USG by implementing partners.

Método de Recolección de Datos, Construcción y Análisis/ 

Method of Data Collection, Construction, and Analysis:

A través de los implementadores se registrará el número de personas que han sido beneficiadas por alguna 

intervención financiada por USAID. El registro debe ser realizarlo directamente por la/el socio implementador y 

será reportado a USAID./Through the implementing partner, the number of people benefited should be registered 

and reported to USAID.

Frecuencia de Informe / Reporting Frequency: Anual/Annual

Persona de USAID Responsable/ Individual(s) Responsible 

at USAID:
COR/AOR

METAS Y LINEAS BASE/ TARGETS AND BASELINE

Plazo de Línea Base/ Baseline Timeframe: 2020

Justificación de Meta/ Rationale for Targets(optional): NA

PROBMEAS DE CALIDAD DE DATOS/ DATA QUALITY ISSUES

Fechas de evaluaciones de calidad de datos anteriores y 

nombre de los evaluadores/ Dates of Previous Data Quality 

Assessments and Name of Reviewer(s):

Ninguna/ None

Fecha de futuras evaluaciones de calidad de datos 

(opcional)/ Date of Future Data Quality 

Assessments(optional):

2025

Limitaciones en la recolección de datos/ Known Data 

Limitations:
NA

CAMBIOS AL INDICADOR/ CHANGES TO INDICATOR

Cambios hechos al Indicador/ Changes to Indicator: NA

Otras Notas (opcional) /Other Notes(optional):

ÚLTIMA ACTUALIZACIÓN /THIS SHEET LAST UPDATED 

ON:
Sep-21
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EJEMPLO 2:

INDICADOR DE JUSTICIA

USAID Performance Indicator Reference Sheet Definition/Guidance

Nombre del indicador/ Name of Indicator:
Tasa de prisión preventiva (adolescentes y adultos)./Pre-trial detention rate 

(adolescents and adults).

Nombre del Marco de Resultado/ Name of Result 

Measured (DO, IR, Sub-IR, Project Purpose, Project 

Outcome, Project Output, etc.):

Sub-IR 1.1.1: Improved performance of justice sector institution.

¿Es este un indicador de informe y plan de 

desempeño?/ Is This a Performance Plan and Report 

Indicator?

No

DESCRIPCIÓN/ DESCRIPTION

Definición(es) precisa(s) / Precise Definition(s):

La tasa de prisión preventiva en adolescentes y adultos es un indicador que permite 

conocer en cada entidad objetivo el número y porcentaje de personas que se 

encuentra en prisión preventiva no oficiosa, por la imputación de algún delito o 

conducta tipificada como tal, mientras dura la investigación y se dicta su sentencia 

en primera instancia.

La tasa se calcula dividiendo el número total de personas (adolescentes o adultas) 

en prisión preventiva en espera de sentencia de primera instancia, dividido por el 

número total de personas procesadas (vinculadas a proceso con medidas cautelares 

impuestas) en el año correspondiente a la medición. Tal como lo establece la 

Metodología para la obtención de la línea base de prisión preventiva en el sistema 

de justicia penal de adolescentes y adultos (agosto 2015), quedan excluidas de la 

medición las personas sujetas a prisión preventiva oficiosa./The rate of pre-trial 

detention in adolescents and adults is an indicator that tracks each target entity the 

number and percentage of people who are in justified preventive detention for the 

imputation of a crime or conduct classified as such, while the investigation lasts, and 

its sentence is passed in the first instance. The rate is calculated by dividing the 

number of people (adolescents or adults) in pre-trial detention awaiting a first 

instance sentence by the number of people processed (with probable cause and 

precautionary measures imposed) in the year corresponding to the measurement. As 

established in the Methodology for obtaining the base line of pre-trial detention in the 

criminal justice system for adolescents and adults (August 2015), people subject to 

formal preventive detention are excluded from the measurement.

Unidad de Medida/ Unit of Measure: Percentage of pre-trial detention

Tipo de Datos/ Data Type:

Porcentaje/Percentage

Denominador:  Número total de personas (adolescentes o adultos) en prisión 

preventiva en espera de sentencia de primera instancia. Numerador:  Número total 

de personas procesadas (vinculadas a proceso con medidas cautelares impuestas) 

en el año correspondiente a la medición./Denominator: Number of people 

(adolescents or adults) in pre-trial detention awaiting a first instance sentence. 

Numerator: Number of people prosecuted (with probable cause with precautionary 

measures imposed) in the year corresponding to the measurement.

Desagregado por/ Disaggregated by:

Área geográfica; Tipo de delito; Tipo de medida cautelar impuesta; Sexo;  

Especialización (adolescentes y adultos, recomendado)./Geographic area; type of 

crime; type of precautionary measure imposed; specialization (adolescents and 

adults, recommended).

Justificación del indicador (opcional)/ Rationale for 

Indicator(optional):

El derecho a no ser privado injustamente de la libertad es reconocido en varios 

instrumentos internacionales de derechos humanos. La prisión preventiva no debe 

ser la regla sino la excepción; esta decisión debe estar basada en un análisis 

sistémico que establezca que es razonable y necesaria, teniendo en consideración 

cada una de las circunstancias particulares del caso y atendiendo al riesgo procesal 

identificado, de manera que, si se garantiza la comparecencia de la persona 

imputada a sus audiencias o citaciones judiciales, la seguridad para la víctima, los 

testigos o la comunidad, y el desarrollo de la investigación, la persona podría 

enfrentar su proceso penal en libertad./The right not to be unjustly deprived of liberty 

is recognized in various international human rights instruments. Pre-trial detention 

should not be the rule but the exception. This decision must be based on a systemic 

analysis that establishes that it is reasonable and necessary, taking into account 

each of the particular circumstances of the case and taking into account the 

procedural risk identified, so that, if the appearance of the person charged is 

guaranteed court hearings or subpoenas, and safety for the victim, witnesses, or the 

community and the development of the investigation, the person could face his 

criminal process in freedom. 
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EJEMPLO 2:

INDICADOR DE JUSTICIA

PLAN DE RECOLECCIÓN DE DATOS/ PLAN FOR DATA COLLECTION

Medios de verificación/ Data Source:
Registros o bases de datos proporcionadas por los tribunales de justicia 

estatales./Records or databases provided by state courts.

Método de Recolección de Datos, Construcción y 

Análisis/ Method of Data Collection, Construction, and 

Analysis:

1. Solicitud de la información a los tribunales, con base en las especificaciones y 

variables del indicador;

2. Revisión y depuración de los datos proporcionados (trabajo de escritorio);

3. Clasificación y análisis de la información de acuerdo con la metodología 

documentada;

4. Aplicación del método de cálculo para la obtención del resultado preliminar del 

indicador; y

5. Verificación en campo para asegurar la calidad de la información documental y 

reportar el resultado final del indicador. 

 El proceso incluye el seguimiento y la comunicación con las personas responsables 

de la estadística judicial en cada estado./

1. Request information from the courts, based on the specifications and variables of 

the indicator;

2. Review and debug the data provided (desk work);

3. Classify and analyze the information according to the documented methodology;

4. Calculate methods to obtain the preliminary result of the indicator; and

5. Conduct field verification to ensure the quality of the documentary information and 

report the result of the indicator.

The process includes monitoring and communication with the persons responsible 

for judicial statistics in each state. 

Frecuencia de Informe / Reporting Frequency: Anual/Annual

Persona de USAID Responsable/ Individual(s) 

Responsible at USAID:
USAID/AOR

METAS Y LINEAS BASE/ TARGETS AND BASELINE

Plazo de Línea Base/ Baseline Timeframe:

La línea de base para este indicador está por determinararse (TBD) ya que el nuevo 

implementador llevará a cabo una investigación original para establecer estas cifras. 

Esto tendrá lugar en 2021./The baseline for this indicator is identified as to-be-

determined (TBD) as the new implementer will conduct an original research to 

establish these figures. This will take place in 2021.

Justificación de Meta/ Rationale for Targets(optional):  - 

PROBMEAS DE CALIDAD DE DATOS/ DATA QUALITY ISSUES

Fechas de evaluaciones de calidad de datos 

anteriores y nombre de los evaluadores/ Dates of 

Previous Data Quality Assessments and Name of 

Reviewer(s):

Ninguna/ None

Fecha de futuras evaluaciones de calidad de datos 

(opcional)/ Date of Future Data Quality 

Assessments(optional):

 -

Limitaciones en la recolección de datos/ Known Data 

Limitations:

Los tribunales llevan registros electrónicos en formato libre, en la mayoría de los 

casos en Excel; y en menor proporción, utilizan los sistemas de gestión 

implementados. En algunos estados, en donde los sistemas están en un periodo de 

prueba, existe la combinación de ambos métodos de registro. Las limitaciones de 

datos están relacionadas con: 

• La organización de los registros, los cuales generalmente están por causa y no por 

persona imputada;

• La inclusión y desagregación de las variables requeridas para el cálculo del 

indicador, sobre todo en los sistemas informáticos;  

• La duplicidad de los registros o, en caso contrario, la carencia de éstos; y

• La falta de información de los distritos judiciales sujetos a la medición./Courts keep 

electronic records in free format, in most cases in Excel; to a lesser extent they use 

the management systems implemented. In some states, where systems are on trial, 

there is a combination of both registration methods. Data limitations are related to the 

following:

• The organization of the records, which are generally based on causes and not for 

the subjects charged;

• The inclusion and disaggregation of the variables required to calculate the indicator, 

especially in computer systems;

• The duplication of records or, otherwise, the lack of them; and

• The lack of information on the judicial districts subject to the measurement.

CAMBIOS AL INDICADOR/ CHANGES TO INDICATOR

Cambios hechos al Indicador/ Changes to Indicator:
Se modificó la desagregación de este indicador (mayo de 2020)./ The 

disaggregation of this indicator was modified (May 2020).

Otras Notas (opcional) /Other Notes(optional):

No todas las dependencias desagregan la información por lo que no se pudo obtener 

los datos de jóvenes y adultos en todas las dependencias/ Not all agencies 

disaggregate the information, so it was not possible to obtain data on young people 

and adults in all agencies.

ÚLTIMA ACTUALIZACIÓN /THIS SHEET LAST 
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EJEMPLO 3: 

INDICADOR ESTÁNDAR DE USAID

USAID Performance Indicator Reference Sheet Definition/Guidance

Nombre del indicador/ Name of Indicator: Porcentaje de organizaciones asistidas por el gobierno de los Estados Unidos con desempeño 

Nombre del Marco de Resultado/ Name of Result Measured (DO, IR, Sub-

IR, Project Purpose, Project Outcome, Project Output, etc.):

Sub-IR 1.3.1: Capacidad mejorada para producir, usar y comunicar datos para la rendición de 

cuentas.

¿Es este un indicador de informe y plan de desempeño?/ Is This a 

Performance Plan and Report Indicator?
Sí

DESCRIPCIÓN/ DESCRIPTION

Definición(es) precisa(s) / Precise Definition(s):

Este indicador mide si los esfuerzos de desarrollo de capacidades financiados por el gobierno 

de los Estados Unidos han llevado a un mejor desempeño en las organizaciones que reciben 

apoyo para el desarrollo de capacidades organizacionales.

Conceptos clave: La capacidad es la facultad de las personas, organizaciones y la sociedad, en 

su conjunto, para gestionar sus asuntos con éxito. El desarrollo de capacidades es el proceso 

de desencadenar, fortalecer y mantener dicha capacidad. La capacidad es una forma de 

potencial; no es visible hasta que se usa. Por lo tanto, el desempeño es la consideración clave 

para determinar si la capacidad ha cambiado. Las organizaciones con un desempeño mejorado 

habrán pasado por un deliberado proceso emprendido para mejorar la ejecución de los 

mandatos organizacionales y la entrega de resultados a las partes interesadas a las que busca 

servir.

Unidad de Medida/ Unit of Measure: Porcentaje de organizaciones asistidas.

Tipo de Datos/ Data Type:

Porcentaje

Numerador: Número de organizaciones con desempeño mejorado. Denominador: Número de 

organizaciones asistidas por el gobierno de los Estados Unidos que reciben apoyo para el 

desarrollo de capacidades organizacionales. Este indicador solo debe usarse cuando se 

cumplen las condiciones (a) y (b). Se deben establecer objetivos y se deben informar los 

resultados utilizando esta fórmula para el indicador general y cada uno de los desgloses.

Desagregado por/ Disaggregated by:

General:  Organizaciones con desempeño mejorado, Número total de organizaciones que 

reciben apoyo para el desarrollo de capacidades organizacionales, Tipo de organización, 

pueden ser instituciones educativas (educación superior, secundaria, primaria). 

Justificación del indicador (opcional)/ Rationale for Indicator(optional):

USAID está reorientando sus estrategias, modelos de asociación y prácticas de programas para 

lograr mayores resultados de desarrollo y esforzarse por lograr un futuro en el que la asistencia 

extranjera ya no sea necesaria. El enfoque, descrito en el marco de políticas de la Agencia, 

enfatiza el concepto de "autosuficiencia", definido como la capacidad y el compromiso de un 

país para planificar, financiar e implementar soluciones para resolver sus propios desafíos de 

desarrollo de una manera eficaz, inclusiva y responsable. El Marco de políticas establece que la 

autosuficiencia de las comunidades y organizaciones dentro de un país respalda la 

autosuficiencia en todo el país.

El desarrollo de capacidades también es un componente clave de la estrategia de Adquisición y 

Asistencia (A&A) y de las recomendaciones de la Reforma Efectiva de Asociaciones y 

Adquisiciones (EPPR por sus siglas en inglés). La estrategia A&A establece que USAID dejará 

de ver el desarrollo exitoso de capacidad local como la capacidad de una organización para 

recibir y administrar fondos federales directamente, y medirá el éxito por el desempeño 

fortalecido de las/los actores locales y los sistemas locales para lograr y mantener resultados 

demostrables.
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EJEMPLO 3: 

INDICADOR ESTÁNDAR DE USAID

PLAN DE RECOLECCIÓN DE DATOS/ PLAN FOR DATA COLLECTION

Medios de verificación/ Data Source:

Socias/socios implementadores a las/los que se les han asignado fondos del gobierno de los 

Estados Unidos para trabajar con organizaciones locales, a fin de fortalecer su capacidad 

organizacional para lograr un mayor desempeño.

Deben establecerse objetivos tanto para el numerador como para el denominador, en el caso 

del agregado; no es necesario establecerlos para los desagregados. Los resultados deben 

informarse tanto para el numerador como para el denominador para los tipos agregado y 

desagregado. Cálculos del denominador para el proceso de desarrollo de la capacidad 

organizacional: las organizaciones solo deben contarse en el denominador si han pasado por 

un proceso de mejora del desempeño intencional basado en la demanda detallada en los 

puntos (a) y (b) a continuación:

(a) La Teoría del Cambio de la actividad, los documentos de adjudicación, el plan de trabajo u 

otra documentación relevante refleja que los recursos (humanos, financieros y/u otros) se 

asignaron para el desarrollo de la capacidad organizacional.

(b) Una organización demuestra que ha realizado y documentado un proceso de mejora del 

desempeño, que incluye los siguientes cuatro pasos:

1. Obtener aportes de la organización respaldada y/o cualquier otra parte interesada relevante 

para definir las prioridades de mejora del desempeño deseadas;

2. Analizar y evaluar las brechas en el desempeño (la diferencia entre el desempeño deseado y 

el desempeño real);

3. Seleccionar e implementar soluciones de mejora del desempeño (o las intervenciones de 

desarrollo), y

4. Usar una métrica de mejora del desempeño con la cual la organización monitoreará y medirá 

los cambios en éste.

Cálculos del numerador para la mejora del desempeño organizacional: las organizaciones solo 

deben contarse en el numerador si son elegibles para contarse en el denominador y si, 

además, han demostrado un desempeño mejorado medible. Además de cumplir las 

condiciones (a) y (b) anteriores, las organizaciones deben cumplir la siguiente condición: (c) 

Una organización demuestra que ha mejorado su desempeño en una métrica de desempeño 

clave.

Uso de enfoques y/o herramientas y métricas de desempeño: las unidades operativas (OU) de 

USAID y/o las/los socios implementadores deben trabajar con las organizaciones que reciben 

apoyo para seleccionar su enfoque y herramientas preferidos para facilitar el proceso de mejora 

del desempeño organizacional (por ejemplo, el proceso de acreditación universitaria, directrices 

de organización de agricultores profesionales de ISO, herramienta OCA, etc.) y para monitorear 

y medir los cambios en una métrica de rendimiento clave (por ejemplo, aumento de ventas, 

reducción de la rotación de personal, mayor eficiencia en la prestación de servicios, etc.). 

Algunas herramientas, como la herramienta OPI, son útiles tanto para facilitar el proceso de 

identificación de las prioridades de mejora del desempeño, como para medir los cambios en 

éste. Independientemente, las OU deben asegurarse de que cualquier monitoreo/medición se 

realice de tal manera que garantice la validez y confiabilidad de los datos para una métrica 

clave de rendimiento, en lugar de capacidad.

Desgloses: Solo se debe seleccionar un tipo de organización para cada organización que recibe 

asistencia para el desarrollo de capacidades financiada por el gobierno de los Estados Unidos. 

El tipo de organización debe reflejar el tipo principal de organización con el que se identifica una 

organización. En la descripción debe incluirse una descripción adicional de la misión y función 

de cada organización asistida (como el tipo de servicios prestados, el papel de la organización 

en un sector relevante, etc.).

Frecuencia de Informe / Reporting Frequency: Annual

Persona de USAID Responsable/ Individual(s) Responsible at USAID: USAID/AOR

METAS Y LINEAS BASE/ TARGETS AND BASELINE

Plazo de Línea Base/ Baseline Timeframe:  - 

Justificación de Meta/ Rationale for Targets(optional):  - 

PROBMEAS DE CALIDAD DE DATOS/ DATA QUALITY ISSUES

Fechas de evaluaciones de calidad de datos anteriores y nombre de los 

evaluadores/ Dates of Previous Data Quality Assessments and Name of 

Reviewer(s):

 - 

Fecha de futuras evaluaciones de calidad de datos (opcional)/ Date of 

Future Data Quality Assessments(optional):
 - 

Limitaciones en la recolección de datos/ Known Data Limitations:  - 

CAMBIOS AL INDICADOR/ CHANGES TO INDICATOR

Cambios hechos al Indicador/ Changes to Indicator:  - 

Otras Notas (opcional) /Other Notes(optional):  - 

ÚLTIMA ACTUALIZACIÓN /THIS SHEET LAST UPDATED ON:

Método de Recolección de Datos, Construcción y Análisis/ Method of 

Data Collection, Construction, and Analysis:


